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וַיַּ֣רְא1
І–побачив
H7200

ם הָעָ֔
народ

י־ כִּֽ
що

שׁ בֹשֵׁ֥
затримується
H0954

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

לָרֶ֣דֶת
зійти
H3381

מִן־
з

הָהָר֑
гори
H2022

ל וַיִּקָּהֵ֨
і–зібрався
H6950

ם הָעָ֜
народ

ל־ עַֽ
проти

ן אַהֲרֹ֗
Аарона
H0175

וַיֹּאמְר֤וּ
і–сказали
H0559

֙ אֵלָיו
йому
H0413

׀ק֣וּם 
встань

עֲשֵׂה־
зроби

לָנ֣וּ
нам

ים אֱלֹהִ֗
богів
H0430

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ יֵֽלְכוּ
підуть
H3212

ינוּ לְפָנֵ֔
перед–нами
H6440

כִּי־
бо

׀זֶה֣ 
цей
H2088

ה מֹשֶׁ֣
Мойсей
H4872

ישׁ הָאִ֗
чоловік
H0376

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
вивів–нас
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֖
знаємо
H3045

מֶה־
що
H4100

יָה הָ֥
сталося
H1961

לֽוֹ׃
з–ним

І побачив наро́д, що загаявся Мойсей зійти з гори. І зібрався наро́д проти Аарона, та й сказали до нього: 
„Устань, зроби нам богів́, що буд́уть ходити перед нами, бо той Мойсей, муж, що вивів був нас із 
єгипетського кра́ю, — ми не знаємо, що сталось йому“.

וַיֹּ֤אמֶר2
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֙
до–них
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

֙ רְקוּ פָּֽ
зніміть
H6561

נִזְמֵי֣
сережки
H5141

ב הַזָּהָ֔
золоті
H2091

אֲשֶׁר֙
які

בְּאָזְנֵי֣
в–вухах
H0241

ם נְשֵׁיכֶ֔
дружин–ваших
H0802

בְּנֵיכֶ֖ם
синів–ваших

וּבְנֹתֵיכֶם֑
і–доньок–ваших
H1323

יאוּ וְהָבִ֖
і–принесіть
H0935

י׃ אֵלָֽ
до–мене
H0413

І сказав їм Аарон „Поздіймайте золоті сереж́ки, що в ушах ваших жінок, ваших синів та дочо́к ваших, і 
поприносьте до мене“.

3֙ רְקוּ וַיִּתְפָּֽ
І–познімав
H6561

כָּל־
весь
H3605

ם הָעָ֔
народ

אֶת־
—
H0853

י נִזְמֵ֥
сережки
H5141

הַזָּהָ֖ב
золоті
H2091

ר אֲשֶׁ֣
які

בְּאָזְנֵיהֶם֑
в–вухах–їхніх
H0241

יאוּ וַיָּבִ֖
і–принесли
H0935

ל־ אֶֽ
до
H0413

ן׃ אַהֲרֹֽ
Аарона
H0175

І ввесь наро́д поздіймав з себе золоті сережки, що в їхніх ушах, та й позно́сили до Аарона.

ח4 וַיִּקַּ֣
І–взяв
H3947

ם מִיָּדָ֗
з–рук–їхніх
H3027

וַיָּ֤צַר
і–виліпив
H3335

אֹתוֹ֙
це
H0853

רֶט בַּחֶ֔
різцем
H2747

הוּ יַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
і–зробив–це

עֵגֶ֣ל
теля
H5695

מַסֵּכָה֑
лите

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

אֵ֤לֶּה
ось
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
боги–твої
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

ר אֲשֶׁ֥
які

הֶעֱל֖וּךָ
вивели–тебе
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
із–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І взяв він це з їхньої руки, і вформував його в глині, і зробив із нього лите теля. А вони сказали: „Оце твої 
боги, Ізраїлю, що вивели тебе з єгипетського кра́ю!“
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וַיַּ֣רְא5
І–побачив
H7200

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

וַיִּ֥בֶן
і–збудував
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
жертовник
H4196

לְפָנָי֑ו
перед–ним
H6440

א וַיִּקְרָ֤
і–проголосив
H7121

֙ הֲרֹן אַֽ
Аарон
H0175

ר וַיֹּאמַ֔
і–сказав
H0559

ג חַ֥
свято
H2282

לַיהוָה֖
Господу
H3068

ר׃ מָחָֽ
завтра
H4279

І побачив це Аарон, і збудував жертівника перед ним. І кликнув Аарон та й сказав: „Завтра свято для 
Господа!“

6֙ וַיַּשְׁכִּי֙מוּ
І–встали–рано
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

וַיַּעֲל֣וּ
і–принесли
H5927

עֹלֹ֔ת
цілопалення

וַיַּגִּ֖שׁוּ
і–принесли
H5066

ים שְׁלָמִ֑
мирні–жертви
H8002

וַיֵּ֤שֶׁב
і–сів
H3427

הָעָם֙
народ

ל אֱכֹ֣ לֶֽ
їсти
H0398

וְשָׁת֔וֹ
і–пити
H8354

מוּ וַיָּקֻ֖
і–встали

ק׃ לְצַחֵֽ
забавлятися
H6711

פ
—

І повставали вони взавтра ра́но вранці, і принесли цілопа́лення, і привели́ мирну жертву. І засів наро́д до 
їди́ та до пиття́, і встали ба́витися.

ר7 וַיְדַבֵּ֥
І–говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

לֶךְ־
іди
H3212

ד רֵ֕
зійди
H3381

כִּ֚י
бо

שִׁחֵת֣
зіпсувався
H7843

עַמְּךָ֔
народ–твій

ר אֲשֶׁ֥
який

הֶעֱלֵ֖יתָ
ти–вивів
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
із–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

А Господь промовляв до Мойсея: „Іди, зійди, бо зіпсувся наро́д твій, якого ти вивів із єгипетського краю.

סָר֣ו8ּ
зійшли
H5493

ר מַהֵ֗
швидко

מִן־
з

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
дороги
H1870

ר אֲשֶׁ֣
яку

ם צִוִּיתִ֔
Я–заповідав–їм
H6680

עָשׂ֣וּ
зробили

ם לָהֶ֔
собі

עֵ֖גֶל
теля
H5695

מַסֵּכָה֑
лите

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
і–поклонилися
H7812

לוֹ֙
йому

וַיִּזְבְּחוּ־
і–зложили–жертву
H2076

ל֔וֹ
йому

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

אֵ֤לֶּה
ось
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
боги–твої
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

ר אֲשֶׁ֥
які

עֱל֖וּךָ הֶֽ
вивели–тебе
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
із–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

Зійшли вони скоро з дороги, що наказав був Я їм, — зробили собі лите теля, і поклонились йому, і склали 
йому ́жертви, та й сказали: Оце твої боги, Ізраїлю, що вивели тебе з єгипетського краю!“

וַיֹּ֥אמֶר9
І–сказав
H0559

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

֙ רָאִי֙תִי
Я–бачив
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

עַם־
народ

קְשֵׁה־
твердого
H7186

רֶף עֹ֖
карка
H6203

הֽוּא׃
він
H1931

І промовив Господь до Мойсея: „Я бачив наро́д той, і ось наро́д — твердошиїй він!

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4279.htm
https://biblehub.com/hebrew/7925.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/8002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/5695.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7186.htm
https://biblehub.com/hebrew/6203.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm


וְעַתָּה10֙
і–тепер
H6258

הַנִּ֣יחָה
покинь
H3240

י לִּ֔
Мене

חַר־ וְיִֽ
і–розгориться
H2734

י אַפִּ֥
гнів–Мій
H0639

בָהֶ֖ם
на–них

ם וַאֲכַלֵּ֑
і–винищу–їх
H3615

ה עֱשֶׂ֥ וְאֶֽ
і–зроблю

אוֹתְךָ֖
тебе
H0853

לְג֥וֹי
на–народ

גָּדֽוֹל׃
великий

А тепер залиши Мене, — і розпа́литься гнів Мій на них, і Я ви́нищу їх, а тебе зроблю́ великим наро́дом“.

וַיְחַל11֣
І–благав

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

פְּנֵי֖
обличчя
H6440

יְהוָה֣
Господа
H3068

אֱלֹהָי֑ו
Бога–свого
H0430

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

לָמָ֤ה
чому
H4100

יְהוָה֙
Господи
H3068

יֶחֱרֶ֤ה
розгорівся–б
H2734

אַפְּךָ֙
гнів–Твій
H0639

ךָ בְּעַמֶּ֔
на–народ–Твій

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ הוֹצֵא֙תָ
Ти–вивів
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

חַ בְּכֹ֥
силою

גָּד֖וֹל
великою

וּבְיָד֥
і–рукою
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
міцною
H2389

І Мойсей став благати лице Господа, Бога свого, та й сказав: „На́що, Господи, розпа́люється гнів Твій на 
народ Твій, якого Ти випровадив з єгипетського кра́ю силою великою та міцно́ю рукою?

לָמָּה12֩
чому–б
H4100

יאֹמְר֨וּ
сказали
H0559

יִם מִצְרַ֜
єгиптяни
H4713

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

בְּרָעָה֤
на–зло

הֽוֹצִיאָם֙
вивів–їх
H3318

ג לַהֲרֹ֤
щоб–вбити
H2026

אֹתָם֙
їх
H0853

ים הָרִ֔ בֶּֽ
на–горах
H2022

ם וּ֨לְכַלֹּתָ֔
і–щоб–знищити–їх
H3615

מֵעַ֖ל
з

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

אֲדָמָה֑ הָֽ
землі
H0127

שׁוּ֚ב
відвернись
H7725

מֵחֲר֣וֹן
від–полум'я
H2740

ךָ אַפֶּ֔
гніву–Твого
H0639

וְהִנָּחֵ֥ם
і–пошкодуй
H5162

עַל־
—

הָרָעָ֖ה
зла

ךָ׃ לְעַמֶּֽ
народу–Твоєму

На́що будуть казати єги́птяни, говорячи: На зле ти їх вивів, щоб їх повбивати в гора́х, та щоб винищити їх з 
повер́хні землі?.. Вернися з ро́зпалу гніву Свого, та й відверни́ зло від Свого́ наро́ду!

ר13 זְכֹ֡
згадай
H2142

לְאַבְרָהָם֩
Авраама
H0085

ק לְיִצְחָ֨
Ісаака
H3327

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֜
і–Ізраїля
H3478

יךָ עֲבָדֶ֗
слуг–Твоїх
H5650

ר אֲשֶׁ֨
яким

עְתָּ נִשְׁבַּ֣
Ти–присягав
H7650

֮ לָהֶם
їм

בָּךְ֒
Собою

ר וַתְּדַבֵּ֣
і–говорив
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
до–них
H0413

אַרְבֶּה֙
помножу

ת־ אֶֽ
—
H0853

ם זַרְעֲכֶ֔
нащадків–ваших
H2233

י כְּכוֹכְבֵ֖
як–зірки
H3556

הַשָּׁמָיִ֑ם
неба
H8064

וְכָל־
і–всю
H3605

רֶץ הָאָ֨
землю
H0776

את הַזֹּ֜
цю
H2063

ר אֲשֶׁ֣
яку

רְתִּי אָמַ֗
Я–сказав
H0559

֙ אֶתֵּן
дам
H5414

ם לְזַרְעֲכֶ֔
нащадкам–вашим
H2233

וְנָחֲל֖וּ
і–успадкують
H5157

ם׃ לְעֹלָֽ
навіки
H5769

Згадай про Авраама, Ісака та Ізраїля, рабів Своїх, що Ти їм присягався був Собою, та говорив їм: „Помно́жу 
ваших наща́дків, немов зорі небесні, і всю оту землю, що про неї казав, дам вашим наща́дкам, — і вони 
пося́дуть навіки“.

וַיִּנָּ֖חֶם14
І–пошкодував
H5162

יְהוָה֑
Господь
H3068

עַל־
—

ה הָרָ֣עָ֔
зла

ר אֲשֶׁ֥
яке

ר דִּבֶּ֖
говорив
H1696

לַעֲשׂ֥וֹת
зробити

לְעַמּֽוֹ׃
народові–Своєму

פ
—

І відвернув́ Господь зло, про яке говорив, щоб зробити Своєму народо́ві.
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פֶן15 וַיִּ֜
І–повернувся
H6437

וַיֵּ֤רֶד
і–зійшов
H3381

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

מִן־
з

ר הָהָ֔
гори
H2022

וּשְׁנֵי֛
і–дві
H8147

ת לֻחֹ֥
скрижалі
H3871

ת הָעֵדֻ֖
свідоцтва
H5715

בְּיָד֑וֹ
в–руці–його
H3027

ת לֻחֹ֗
скрижалі
H3871

כְּתֻבִים֙
написані
H3789

מִשְּׁנֵי֣
з–двох
H8147

ם עֶבְרֵיהֶ֔
сторін–їхніх
H5676

מִזֶּ֥ה
звідси
H2088

וּמִזֶּ֖ה
і–звідти
H2088

הֵ֥ם
вони
H1992

ים׃ כְּתֻבִֽ
написані
H3789

І повернувся, і зійшов Мойсей із гори, — а в руці його дві табли́ці свідо́цтва, писані з обох їхніх сторін, — 
звідси й звідти вони були́ писані.

ת16 לֻּחֹ֔ וְהַ֨
і–скрижалі
H3871

ה מַעֲשֵׂ֥
робота
H4639

ים אֱלֹהִ֖
Божа
H0430

הֵמָּ֑ה
вони
H1992

ב וְהַמִּכְתָּ֗
і–напис
H4385

ב מִכְתַּ֤
напис
H4385

אֱלֹהִים֙
Божий
H0430

ה֔וּא
він
H1931

חָר֖וּת
вирізаний
H2801

עַל־
на

ת׃ הַלֻּחֹֽ
скрижалях
H3871

А табли́ці — Божа робота вони, а письмо — Боже письмо воно, ви́різьблене на табли́цях.

וַיִּשְׁמַ֧ע17
І–почув
H8085

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Ісус–Навін
H3091

אֶת־
—
H0853

ק֥וֹל
голос

הָעָ֖ם
народу

ה   בְּרֵעֹ֑
коли–кричав
H7452

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

ק֥וֹל
голос

מִלְחָמָ֖ה
битви
H4421

מַּחֲנֶה׃   בַּֽ
у–таборі
H4264

І почув Ісус голос наро́ду, як кричав він, та й сказав до Мойсея: „Крик бо́ю в табо́рі!“

אמֶר18 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

ין אֵ֥
не
H0369

֙ קוֹל
голос

עֲנ֣וֹת
крику

ה גְּבוּרָ֔
перемоги
H1369

ין וְאֵ֥
і–не
H0369

ק֖וֹל
голос

עֲנ֣וֹת
крику

ה חֲלוּשָׁ֑
поразки
H2476

ק֣וֹל
голос

עַנּ֔וֹת
співу

י אָנֹכִ֖
я
H0595

עַ׃ שֹׁמֵֽ
чую
H8085

А той відказав: „Це не крик сили перемо́жців і не крик слабости переможених, — я чую голос співу!“

י19 יְהִ֗ וַֽ
І–сталося
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
коли

קָרַב֙
наблизився
H7126

אֶל־
до
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
табору
H4264

וַיַּ֥רְא
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעֵ֖גֶל
теля
H5695

וּמְחֹלֹ֑ת
і–танці
H4246

חַר־ וַיִּֽ
і–розгорівся
H2734

אַף֣
гнів
H0639

ה מֹשֶׁ֗
Мойсея
H4872

וַיַּשְׁלֵךְ֤
і–кинув
H7993

]מידו[
—
H3027

)מִיָּדָיו֙(
з–рук–своїх
H3027

אֶת־
—
H0853

ת הַלֻּחֹ֔
скрижалі
H3871

ר וַיְשַׁבֵּ֥
і–розбив
H7665

ם אֹתָ֖
їх
H0853

חַת תַּ֥
під
H8478

ר׃ הָהָֽ
горою
H2022

І сталося, коли він набли́зився до табо́ру, то побачив теля те та та́нці... І розпали́вся гнів Мойсеїв, і він кинув 
табли́ці із рук своїх́, — та й розторо́щив їх під горою!..

ח20 וַיִּקַּ֞
І–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

גֶל הָעֵ֨
теля
H5695

ר אֲשֶׁ֤
яке

֙ עָשׂוּ
зробили

ף וַיִּשְׂרֹ֣
і–спалив
H8313

שׁ בָּאֵ֔
вогнем
H0784

ן וַיִּטְחַ֖
і–розтер
H2912

עַד֣
аж
H5704

אֲשֶׁר־
поки

ק דָּ֑
здрібніло
H1854

וַיִּזֶ֙ר֙
і–розсипав
H2219

עַל־
на

פְּנֵי֣
поверхню
H6440

יִם הַמַּ֔
води
H4325

וַיַּ֖שְׁקְ
і–напоїв
H8248

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

І схопи́в він теля, що зробили вони, та й спалив на огні, та змолов, аж став порох І розси́пав на поверхні 
води, і напоїв тим синів Ізра́їлевих.
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וַיֹּ֤אמֶר21
І–сказав
H0559

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

ל־ אֶֽ
до
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

ה־ מֶֽ
що
H4100

ה עָשָׂ֥
зробив

לְךָ֖
тобі

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

י־ כִּֽ
що

אתָ הֵבֵ֥
ти–навів
H0935

עָלָ֖יו
на–нього

חֲטָאָ֥ה
гріх
H2401

ה׃ גְדֹלָֽ
великий

І сказав Мойсей Ааронові: „Що́ вчинив тобі наро́д цей, що ти гріх великий навів на нього?“

וַיֹּ֣אמֶר22
І–сказав
H0559

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

אַל־
нехай–не
H0408

יִ֥חַר
розгориться
H2734

ף אַ֖
гнів
H0639

אֲדֹנִי֑
пана–мого
H0113

אַתָּה֙
ти

עְתָּ יָדַ֣
знаєш
H3045

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֔
народ

י כִּ֥
що

ע בְרָ֖
в–злі

הֽוּא׃
він
H1931

А Аарон відказав: „Нехай не запа́литься гнів мого пана! Ти знаєш наро́д цей, що він у злому.

וַיֹּ֣אמְרו23ּ
І–сказали
H0559

י לִ֔
мені

עֲשֵׂה־
зроби

לָנ֣וּ
нам

ים אֱלֹהִ֔
богів
H0430

ר אֲשֶׁ֥
які

יֵלְכ֖וּ
підуть
H3212

לְפָנֵי֑נוּ
перед–нами
H6440

כִּי־
бо

׀זֶה֣ 
цей
H2088

ה מֹשֶׁ֣
Мойсей
H4872

ישׁ הָאִ֗
чоловік
H0376

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
вивів–нас
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֖
знаємо
H3045

מֶה־
що
H4100

יָה הָ֥
сталося
H1961

לֽוֹ׃
з–ним

І вони сказали мені: Зроби нам богів, що будуть ходити перед нами, бо той Мойсей, муж, що вивів нас із 
єгипетського кра́ю, — ми не знаємо, що сталось йому.

וָאֹמַ֤ר24
І–я–сказав
H0559

לָהֶם֙
їм

י לְמִ֣
у–кого
H4310

ב זָהָ֔
золото
H2091

קוּ הִתְפָּרָ֖
познімайте
H6561

וַיִּתְּנוּ־
і–дали
H5414

לִ֑י
мені

וָאַשְׁלִכֵה֣וּ
і–я–кинув–це
H7993

שׁ בָאֵ֔
у–вогонь
H0784

א וַיֵּצֵ֖
і–вийшло
H3318

הָעֵ֥גֶל
теля
H5695

ה׃ הַזֶּֽ
це
H2088

І сказав я до них: Хто має золото, — поздіймайте з себе. І дали вони мені, а я кинув його в огонь, — і вийшло 
те теля“.

וַיַּ֤רְא25
І–побачив
H7200

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֔
народ

י כִּ֥
що

עַ פָרֻ֖
рознузданий

ה֑וּא
він
H1931

י־ כִּֽ
бо

ה פְרָעֹ֣
рознуздав–його

ן אַהֲרֹ֔
Аарон
H0175

לְשִׁמְצָ֖ה
на–сором
H8103

ם׃ בְּקָמֵיהֶֽ
серед–ворогів–їхніх

І побачив Мойсей народ, що незагнуз́даний він, бо Аарон розгнузда́в його на га́ньбу поміж їхніми ворогами.

ד26 וַיַּעֲמֹ֤
І–став
H5975

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

עַר בְּשַׁ֣
при–воротах
H8179

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
табору
H4264

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

י מִ֥
хто
H4310

לַיהוָה֖
Господу
H3068

אֵלָי֑
до–мене
H0413

וַיֵּאָסְפ֥וּ
і–зібралися
H0622

אֵלָ֖יו
до–нього
H0413

כָּל־
всі
H3605

בְּנֵי֥
сини

י׃ לֵוִֽ
Левійові
H3878

І став Мойсей у брамі табо́ру й сказав: „Хто за Господа — до мене!“ І зібралися до нього всі Левіїні сини.
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וַיֹּ֣אמֶר27
І–сказав
H0559

ם לָהֶ֗
їм

ה־ כֹּֽ
так
H3541

אָמַ֤ר
сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

ימוּ שִׂ֥
покладіть

אִישׁ־
кожний
H0376

חַרְבּ֖וֹ
меч–свій
H2719

עַל־
на

יְרֵכ֑וֹ
стегно–своє
H3409

עִבְר֨וּ
пройдіть

וָשׁ֜וּבוּ
і–вертайтесь
H7725

עַר מִשַּׁ֤
від–воріт
H8179

לָשַׁעַ֙ר֙
до–воріт
H8179

מַּחֲנֶ֔ה בַּֽ
у–таборі
H4264

וְהִרְג֧וּ
і–вбивайте
H2026

ישׁ־ אִֽ
кожний
H0376

אֶת־
—
H0853

יו אָחִ֛
брата–свого
H0251

ישׁ וְאִ֥
і–кожний
H0376

אֶת־
—
H0853

רֵעֵ֖הוּ
ближнього–свого
H7453

ישׁ וְאִ֥
і–кожний
H0376

אֶת־
—
H0853

קְרֹבֽוֹ׃
родича–свого
H7138

І сказав він до них: „Так сказав Господь, Бог Ізраїлів: Припашіт́ь кожен меча свого́ на стегно́ своє, перейдіть, і 
верніться від брами до брами в табо́рі, — і повбивайте кожен брата свого, і кожен приятеля свого, і кожен 
бли́жнього свого́“.

עֲשׂ֥ו28ּ וַיַּֽ
І–зробили

בְנֵֽי־
сини

לֵוִ֖י
Левійові
H3878

כִּדְבַר֣
за–словом
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

ל וַיִּפֹּ֤
і–впало
H5307

מִן־
з

הָעָם֙
народу

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
той
H1931

כִּשְׁלֹ֥שֶׁת
близько–трьох–тисяч
H7969

י אַלְפֵ֖
тисяч
H0505

ישׁ׃ אִֽ
осіб
H0376

І зробили Левіїні сини за словом Мойсеєвим. І впало з наро́ду того дня близько трьох тисяч чоловіка.

וַיֹּ֣אמֶר29
І–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Мойсей
H4872

מִלְא֨וּ
наповніть
H4390

יֶדְכֶם֤
руку–вашу
H3027

הַיּוֹם֙
сьогодні
H3117

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

י כִּ֛
бо

ישׁ אִ֥
кожний
H0376

בִּבְנ֖וֹ
проти–сина–свого

יו וּבְאָחִ֑
і–проти–брата–свого
H0251

וְלָתֵ֧ת
і–щоб–дати
H5414

עֲלֵיכֶם֛
на–вас

הַיּ֖וֹם
сьогодні
H3117

ה׃ בְּרָכָֽ
благословення
H1293

І сказав Мойсей: „Освятіть сьогодні себе для Господа, бо кожен мстився на сині своїм та на браті своїм, і 
щоб сьогодні Він дав вам благословен́ня“.

30֙ וַיְהִי
І–сталося
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

ם הָעָ֔
народу

ם אַתֶּ֥
ви

ם חֲטָאתֶ֖
згрішили
H2398

חֲטָאָה֣
гріхом
H2401

גְדֹלָה֑
великим

וְעַתָּה֙
і–тепер
H6258

עֱלֶה֣ אֶֽ
я–зійду
H5927

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

אוּלַ֥י
може
H0194

ה אֲכַפְּרָ֖
я–зможу–очистити

בְּעַ֥ד
за
H1157

ם׃ חַטַּאתְכֶֽ
гріх–ваш

І сталося назавтра, і сказав Мойсей до народу: „Ви згрішили великим гріхом, а тепер зійду ́я до Господа, — 
може складу ́окуп́лення за ваш гріх“.

וַיָּ֧שָׁב31
І–повернувся
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֖
Господа
H3068

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

א אָנָּ֣֗
о–прошу
H0577

א חָטָ֞
згрішив
H2398

הָעָם֤
народ

הַזֶּה֙
цей
H2088

חֲטָאָה֣
гріхом
H2401

ה גְדֹלָ֔
великим

עֲשׂ֥וּ וַיַּֽ
і–зробили

לָהֶ֖ם
собі

י אֱלֹהֵ֥
богів
H0430

ב׃ זָהָֽ
золотих
H2091

І вернувся Мойсей до Господа та й сказав: „О, згрішив цей наро́д великим гріхом, — вони зробили собі 
золотих богів́!
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ה32 וְעַתָּ֖
і–тепер
H6258

אִם־
якщо

א תִּשָּׂ֣
простиш
H5375

חַטָּאתָ֑ם
гріх–їхній

וְאִם־
а–якщо

יִן אַ֕
ні
H0369

מְחֵנִ֣י
витри–мене

א נָ֔
прошу
H4994

סִּפְרְךָ֖ מִֽ
з–книги–Твоєї

ר אֲשֶׁ֥
яку

בְתָּ׃ כָּתָֽ
Ти–написав
H3789

А тепер, коли б Ти пробачив їм їхній гріх! А як ні, — витри мене з книги Своєї, яку Ти написав“.

וַיֹּ֥אמֶר33
І–сказав
H0559

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

מִי֚
хто
H4310

ר אֲשֶׁ֣
який

טָא־ חָֽ
згрішив
H2398

י לִ֔
проти–Мене

נּוּ אֶמְחֶ֖
витру–його

י׃ מִסִּפְרִֽ
з–книги–Моєї

І промовив Господь до Мойсея: „Хто згрішив Мені, того витру із книги Своєї.

ה34 וְעַתָּ֞
і–тепер
H6258

׀לֵךְ֣ 
іди
H3212

נְחֵה֣
веди
H5148

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֗
народ

אֶ֤ל
до
H0413

אֲשֶׁר־
того–що

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
Я–говорив
H1696

ךְ לָ֔
тобі

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

י מַלְאָכִ֖
ангел–Мій
H4397

יֵלֵךְ֣
піде
H3212

לְפָנֶי֑ךָ
перед–тобою
H6440

וּבְי֣וֹם
але–в–день
H3117

י פָּקְדִ֔
покарання–Мого

י וּפָקַדְתִּ֥
і–покараю

עֲלֵיהֶ֖ם
їх

ם׃ חַטָּאתָֽ
за–гріх–їхній

А тепер іди, провадь цей народ туди, куди казав Я тобі. Ось Мій Ангол піде перед лицем твоїм. А в день кари 
Моєї — покараю їх за їхній гріх!

וַיִּגֹּ֥ף35
І–поразив
H5062

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

הָעָם֑
народ

עַל֚
за

ר אֲשֶׁ֣
те–що

עָשׂ֣וּ
зробили

אֶת־
—
H0853

גֶל הָעֵ֔
теля
H5695

ר אֲשֶׁ֥
яке

ה עָשָׂ֖
зробив

ן׃ אַהֲרֹֽ
Аарон
H0175

ס
—

І Господь ударив той народ за те, що вони зробили теля, яке Аарон учинив був.
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